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afr arTeph = aa _-aNTEPSH (ered) See: FAG, 8 ST 


rsika--vagambhrnit devata--vagambhrni (atmastuti) chandah--tristup, 2 jagati 


Introduction: The Devi Suktam or the Vaak Sutam (Vak sUktam) occurs in the 10th 
mandala of Rg Veda Samhita as suktam(€h4_ ) number 125. The seer of the mantra is 
vak (ATR), the daughter of rishi ambhrna (SM), resulting in the complete name 
vagambhrni (AP TRM). The devata is also vagambhrnt, meaning that the seer 
completely identifies with the seen in this suktam. The rishika contemplates on the Self 
(can also be interpreted as (a) the primordial speech-paravak, Walk = AeH_ per the 
later philosophies of Kashmir Shaivism or (b) the first letter 31 in the primordial Sabda 
#) and on its creative powers and joyfully proclaims these verses in praise of the Self 
(SIT). In what follows, the original sanskrit text is taken from [9]. As for the 
chandas, except for the second verse that has 12 syllables per pada (jagati chandah, 
SPT Bea:), all of the other verses have 11 syllables per pada (tristup chandah, FART 


@-q:). Various interpretations of the vak suktam have been given in the literature partly 


due to the fact that the verbs or nouns present could have multiple meanings. In this 
exposition, we tried to adhere to strict grammatical rules to somewhat narrow the choice 
of meanings. As with our previous works, we have given the original devanaagari text as 
well as the transliterated text to reach a wider audience. 


Mantra 1: 

wé eehtradennaeniiecdied fade: | ad fareuinn eersaae aeAP aT 2 
aharn rudrebhirvasubhi$caramyahaméadityairuta vigvadevaih | aharh 
mitravarunobha bibharmyahamindragni ahamasvinobha| | 1 


ale fre (sandhi vigraha) : 
HEH Ba: TAM: AU ser sMleea: a fad: | steq faraeon Sar fess ster sae area, 


TAT SAT II 


aham rudrebhih vasubhih carami aham adityaih uta visvadevaih| aham 
mitravaruna ubha bibharmi aham indragni aham aSvina ubha| | 
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Word Meanings: 
é@4_ =I (nom. sg. of personal pronoun 24d) 


Gala: = with Rudras (instr. pl. of ®&:, m., see 329.d of [11]) 

aap: = with Vasus (instr. pl. of 44, m.) 

UA = I move (or spread) (Ip, sg. pri. of root AY, 1P) 

amfect : = with Adityas (instr. pl. of aieca:, m.) 

Sd = also (ind.) 

fasaéa : = with Vishvadevas; can also mean with all gods (instr. pl. of fasaca:, m. = 
fasreq + aaq:, TP. cpd. = Gods of universe) 

ffaraeo = Mitra and Varuna (acc. dl. of fiaraeot = faa + Fea, DV cpd.) 
SA = both (acc. dl. of SA) 

frat = I hold/carry (1p. sg. pri. of root 4, 3P) 

rat = Indra and Agni (acc. dl. of zeae = oq + ay, DV cpd.) 

afaieat = The two Ashvins (acc. dl. of oma ) 


Translation: | move along with Rudras, the Vasus, the Adityas, also with the 
Vishvadevas. | hold both Mitra and Varuna, both Indra and Agni, and both the 
Asvin brothers. 


Mantra 2: 

aé dared ers TERE Gao aa) std Serie staal ates Goes ASAT GAT Il 2 
aharn somamahanasarh bibharmyaharn tvastaramuta pUsanam bhagam | aharh 
dadhami dravinarh havismate supravye3 yajamanaya sunvate | | 2 


ate fae (sandhi vigraha) : 
FEA GAH Sete a a ACR Sd FST AT! Sa cay afro aera Borel 
ISA Geta 


aham somam ahanasam bibharmi aham tvastaram uta puSanam bhagam | aham 
dadhami dravinam havismate supravye yajamanaya sunvate | | 
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Word Meanings: 
é@4_ =I (nom. sg. of personal pronoun 24d) 


Giz = Soma plant (acc. sg. of aa: m.) 

sletaH_= pressed out (acc. sg. of Alea, m.) 

fast =I hold/bear (1p. sg. pri. of root 4, 3P) 

ae = Tvashtri, the first architect (acc. sg. of 8, m.) 

Sd = also (ind.) 

FSH, = Sun/surveyor (acc. sg. of FAN , m.) 

TA, = Bhaga, gracious Lord (acc. sg. of 4¥T:, m.) 

qa =I place (1p. sg. pri. of root 4, 3P) 

afaor, = wealth (acc. sg. of afaor, , n.) 

aad = to the possessor of oblation (dat. sg. of ead, m.) 
Boreal = to the mindful (dat. sg. of adj. aotea ) 

UsTel = to the institutor (dat. sg. of ASTAT4: , m.) 

qed = to the offeror of Soma sacrifice (dat. sg. of 4d, , m.) 
Translation: | bear the pressed out Soma, also Tvashtri, Pushan and Bhaga. | 


grant wealth to the possessor of oblation, to the mindful institutor of sacrifice and 
to the performer of Soma scacrifice. 


Mantra 3: 
wé wel aaa agai Pagal saat aferatara at al gat eg: Gear yeaa areata 
2 


aharn rastri sangamant vasinam cikitusT prathama yajhtiyanam | tam ma deva 
vyadadhuh purutra bhiristhatrar | bhdiryavegayantim il 3 


aleg fe (sandhi vigraha) : 
BE US SATA TAT Parag Gara Afra! ATA AT eat: fa-stag: Gear AREA AR- 
MAMAAA It 


aham rastri sam-gamani vastnam cikitust prathama yajfliyanam | tam ma 
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devah vi-adadhuh purutra bhiristhatram bhuri-aveSayantim | | 


Word Meanings: 
é@4_ = I (nom. sg. of personal pronoun 24d) 


wet = Queen (nom. sg. of wet, f.) 

aaa = gatherer (nom. sg. of Gara, f.) 

ACG = of Vasus (gen. pl. of TY, m.) 

Parag = knower of Brahman (nom. sg. of Pareget, f.) 


YAAT = first (nom. sg. of adj. HAAT) 

afetaraa, = of worthy of worship (gen. pl. f. of adj. afta) 

a4, = that (acc. sg. f. of pronoun d¢ ) 

AT = me (acc. sg. of AAC, ) 

qa: = gods (nom. pl. of @q:, m.) 

Aqy: = they spread (3p. pl. imperf. of root fq +41, 3P) 

Yeal = in many ways/places/directions (ind.) 

YR, = having many stations (acc. sg. of aR + C4TATA) 

yaad, = causing it to enter many CAR + SMA, , SGA = causative of root 


aT + FL , 6U, present participle = aTaaaedeL_ +) 


Translation: | am the Queen, the gatherer of vasus (treasures), knower of 
Brahman, the first (chief) of the object of yagna (worship). The gods have 
dispersed me in many places, having many abodes, causing me to pervade (or 
overpower) many. 


Mantra 4: 
Fa at sratafe at fred a: afta aS MONA! SAA At a Sd feraiea aa sat athe A 
Fane ll ¥ 


maya so annamatti yo vipasyati yah praniti ya Im Stnotyuktam! amantavo mam 
ta upa ksiyanti Srudhi Sruta Sraddhivam te vadami| | 4 


@fed fe (sandhi vigraha) : 
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Aa G: Fay sifa a: fa-caata a: oiftifa a: 4 guia Sha! o-Aeda: AT a Sofie fe 
Fea AREA Ft FATA I 

maya sah annam atti yah vi-pasyati yah praniti yah Im Srunoti uktam | a- 
mantavah mam te upa-ksiyanti Srudhi Sruta Sraddhivam te vadami| | 


Word Meanings: 

Hal = by me (instr. sg. of ACAd) 

a: = that (nom. sg. m. of pronoun d¢ ) 

Sa = food (acc. sg. of AAA , n.) 

afd = he eats (3p. sg. pri. of root Sg , 2P) 

4: = who (nom. sg. m. of pronoun 4 ) 

faqaatd = he observes/perceives (3p. sg. pri. of root fa + aL , 1P) 
yiutf = he breathes (3p. sg. pri. of root HT ) 

aq = alone, particle of affirmation (ind.) 

sqft = he hears (3p. sg. pri. of root %, 5P) 

SthH = speech (acc. sg. of ppp. St: of root T4, 2U) 

Hdd: = The non-perceivers (nom. pl. of F7Aed:, m. = A + Aeq:) 
ATA, = me (acc. sg. of SCA) 

d = they (nom. pl. of dg , m.) 

safeated = they dwell near (3p. pl. pri. of root SU + fa , 6P = to dwell near) 
ara = hear! (2p. sg. imper. of root % , 5P) 

Yd =capable of hearing (voc. sg. of ppp. Ad = TAMA) 

srfgay = credible (acc. sg. of oIRga: ,m.) 

d =to you (dat. sg. of FAC) 


qa =I speak (1p. sg. pri. of root 4 ) 

Translation: He who eats food, he who sees, who breathes, who hears the 
spoken word does so through me alone. Even the non-perceivers of you dwell 
near me. Hear me! he who is capable of hearing me! | speak to you the credible. 


Mantra 5: 
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wena Cla Fay Ge Gated API: | FATA aca FUT cf weet TH ft GAIT & 
ahameva svayamidarm vadami justarn devebhiruta manusebhih| yarh kamaye 
tarntamugram krnomi tarh brahmanarh tamrsirh tarhn sumedham | | 5 


afeg fae (sandhi vigraha) : 

SET Wa CA gaF] Fars GEA aah: Ja AS: | SS A SS OY TOT 
FETA AGATA 

aham eva svayam idam vadami justam devebhih uta manusebhih! yam kamaye 
tam tam ugram krnomi tam brahmanam tam rsim tam sumedham | | 


Word Meanings: 

#@4 =I (nom. sg. of personal pronoun 24d) 

Wd = only (ind.) 

tad = by self (ind.) 

g@¥_ = this (acc. sg. of 844 , n.) 

qa =I speak (1p. sg. pri. of root 4 ) 

We = liked (acc. sg. m. of ppp. JB: of root FX , 6P) 

eat: = by gods (instr. pl. of aa:, m., see 329.d of [11]) 
SIGEIEE = by men (instr. pl. of ATd8: , m., see 329.d of [11]) 
44 = which (acc. sg. of 4g, m.) 

ara =I wish (1p. sg. pri. of causative BIAY of root FH, 1A) 
A, = that (acc. sg. of dg , m.) 

S44, = powerful, mighty (acc. sg. of SH: , m.) 

pura = [| make (1p. sg. pri. of  , 5P) 

StaMTH_ = one versed in sacred knowledge (acc. sg. of TAU, m.) 
AM = sage (acc. sg. of EY: , m.) 


Geary, = wise (acc. sg. of G-Aae, , mM.) 


Translation: | speak this myself, which is liked by boths gods and men alike, 
whomever | wish, | make him powerful, well versed in knowledge, a sage and a 
wise one. 
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Mantra 6: 

oe GAT GU Seine reaias aS STA S oe Sata Gg GoreTe Target oe Fa & 
aharn rudraya dhanura tanomi brahmadvise Sarave hantava ul aharh janaya 
samadarh krunomyaharh dyavaprthivi 4 viveSal | 6 


Ged fe (sandhi vigraha) : 
EH Ba Ud: ST aay TaL-(RN aR Seda S| AA Ta GAH HoT stam ara gfafea ot 
free 


aham rudraya dhanuh a tanomi brahma-dvise Sarave hantavai ul aham janaya 
samadam krnomi aham dyava prthivi a viveSa| | 


Word Meanings: 

sé =I (nom. sg. of personal pronoun 24d) 

esl4 = for Rudra (dat. sg. of @&: , m.) 

Ud: = bow (nom. sg. of 44: , m.) 

Blea = to stretch (1p. sg. pri. of root ST + 1, 8P) 
Beles = hater of brahman (dat. sg. of brahmadvish Sle: + afe , TP cpd., ae = ppp. of 
root fey , 2P) 

aka = for arrow (dat. sg. of 218: , m.) 

eda = for the prupose of killing (dat inf. of @4, 2P) 
3 = particle of emphasis (ind.) 

“Tal = for people (dat. sg. of St4: , m.) 

ada = battle, (acc. sg. of A4¢ , f.) 

SUT = [ make (1p. sg. pri. of  , 5P) 

dal = heaven (nom. sg. of Ga, f.) 

feet = earth (nom. sg. of feet , f.) 


a> 


smleaa4at_ = I have pervaded (1p. sg. perf. of root ST + faa, 6P) 


Translation: The bow | stretch for the arrow for Rudra is for the purpose of 
killing the hater of Brahman. | do battle for people. | have pervaded heaven and 
earth. 


Mantra 7: 
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we da ferry qa Aa Giaeea ya: ayg | dat fa fete yard feat] at THU STAMPA Nl © 
aharn suve pitaramasya mUrdhan mama yonirapsvaintah samudre | tato vi 
tisthe bhuvananu visvotamum dyam varsmanopa sprsami| | 7 


afeg fe (sandhi vigraha) : 
eH Ga Fae SR FS A: SIC ted: GEE det: fa-fas yaar aq feed Sa Sa 
SHOT SF SRM 


aham suve pitaram asya mUrdhan mam yonih apsu antah samudre| tatah vi- 
tisthe bhuvana anu visSva uta amUm dyam varsmana upa sprsami | | 


Word Meanings: 

sé =I (nom. sg. of personal pronoun 24d) 

aa = I generate (lp. sg. pri. of root ], 2A) 

fra, = father (acc. sg. of fq ,m.) 

Ae = of this (gen. sg. of 344, ) 

Tae = in summit (loc. sg. of Ha, m. see 425.c of [11]) 
AA = of my (gen. sg. of W4¢ ) 

Gila: = source (nom. sg. of altel ,m.) 

AY = in waters (loc. pl. of ALF.) 

Sed: = inner (nom. sg. of Med: , m.) 

Gag = in ocean (loc. sg. of GHg , n.) 

dd: = From that place, Thence (ind.) 

faras =1 spread (1p. sg. pri. of root fq +, 1A) 

Yaa = living creatures (acc. pl. of Ya , n. see 309.b of [11]) 
aq = alongside (ind.) 

faeat = all pervading (nom. sg. of faa , f.) 

Sd = also (ind.) 

SHA = that (acc. sg. of Hat, f.) 

aTA_ = sky (acc. sg. of fea, f.) 

RUT = with vertex (instr. sg. of qa , mM.) 
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34 = together with (ind.) 
eqaey = I touch (1p, sg. pri. of root FRI , 6P) 
Translation: | generate the father on the summit of this (sky). My source is in the 
waters, in the inner ocean. Thence, | soead among all living creatures, alongside 
the all-pervading, and with the vertex | touch that sky. 
Mantra 8: 

ba | | | | (aan | a In Sd | fan + | 
SeHS sic SAPS Joelle ae eT Fea oR eT geet FEATS SAT ¢ 
ahameva vataiva pra vamyarabhamana, bhuvanani vi$val paro diva para ena 
prthivyaitavati mahina sath babhiiva! | 8 


afeg fae (sandhi vigraha) : 
HEAT Ae: TA F-ATA SATAN eter Fea. OL: FEAT OR: TAT EAT Teach Ala GA, 
TE Ul 


aham eva vatah iva pra-vami arabhamana bhuvanani visva! parah diva parah 
ena prthivya etavati mahina sam babhtva| | 


Word Meanings: 

é@4_ =I (nom. sg. of personal pronoun 24d) 

Wd = only (ind.) 

ald: = wind (nom. sg. of Ald: , m.) 

gq = like (ind.) 

Fate = I breathe forth (1p. sg. pri. of root ¥ + aT, 2P) 
SAKHAMT = forming, composing (nom. sg. f. of pap. of root AT +4, 1A) 
Yaar = living creatures (acc. pl. of Yat, n.) 

fasat = whole, every (nom. sg. of fasa , f.) 

Wk: = beyond (nom. sg. used with following instr.) 
feat = by heaven (or that) (instr. sg. of fea, f.) 

Val = by this (instr. sg. of S44, , see 502.b of [11]) 
qe = by earth (instr. sg. of afeat -f)) 

Wadd! = so great (nom. sg. of Ndldd, f.) 
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afeat = possessing greatness (nom. sg. of ale , f.) 


a4. = very (ind.) 


a4q =I have become (1p. sg. perf. of root 41, 1P) 


Translation: | only breathe forth, like the wind, while holding together all living 
creatures. So great (vast) | have become possessing greatness that | am beyond 


heaven and this earth. 


Glossary 


A, Aatmanepada root verb 
abl., ablative 

absol., absolutive 

acc., accusative 

adj., adjective 

adv., adverb 

aor., aorist 

BV cpd.,bahuvriihi compound 
caus., causative 

DV cpd., Dvandva compound 
Dvg cpd., Dvigu compound 
dat., dative 

des., desiderative 

dl., dual 

esp., especially 

f., feminine 

abl., ablative 

fut., future tense 

gen., genetive 

gdv., gerundive or potential past participle 
imp., imperative mood 
imperf., imperfect tense 

ind., indeclinable 

indic., indicative 

ifc., in fine compositi 

inf., infinitive 

instr., instrumental 

interrog., interrogative 

irreg., irregular 

KD cpd., Karmadharaya compound 
lit., literally 

loc., locative 

m., masculine 

n., neuter 
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nom., nominative 

P., Parasmaipada root verb 
perf. (past) tense 

per. fut. (periphrastic future) 
pap., past active participle 


ppp., past passive participle 
pl., plural 

pot., potential mood 

pri., present indicative 

sg., singular 

subj., subjunctive mood 

TP cpd., Tatpurusha compound 
U., Ubhayapada root verb 

UPP cpd., Upapada compound 
voc., vocative 

Numerals after root indicates the class they belong to 
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